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KONINKRIJK BELGIE
-----------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
----------------------------

ROYAUME DE BELGIQUE
-------------------

AVIS DU CONSEIL D’ETAT
----------------------

De RAAD VAN STATE, afdeling
wetgeving, eerste vakantie-
kamer, op 27 juli 1998 door de
Minister van Sociale Zaken
verzocht haar, binnen een ter-
mijn van ten hoogste drie
dagen , van advies te dienen
over een ontwerp van konink-
lijk besluit "tot vaststelling
van de voorwaarden waaronder
een tussenkomst van de ver-
plichte verzekering voor ge-
neeskundige verzorging en uit-
keringen mag worden verleend
in de verstrekkingen van mole-
culaire klinische biologie",
heeft op 29 juli 1998 het
volgende advies gegeven :

Le CONSEIL D’ETAT, section
de législation, première
chambre des vacations, saisi
par le Ministre des Affaires
sociales, le 27 juillet 1998,
d’une demande d’avis, dans un
délai ne dépassant pas trois
jours , sur un projet d’arrêté
royal "fixant les conditions
auxquelles une intervention de
l’assurance obligatoire soins
de santé et indemnités peut
être accordée dans les pres-
tations de biologie clinique
moléculaire", a donné le
29 juillet 1998 l’avis sui-
vant :
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Volgens artikel 84, eerste lid, 2˚, van de gecoör-

dineerde wetten op de Raad van State moeten in de adviesaan-

vraag de redenen worden opgegeven tot staving van het

spoedeisend karakter ervan.

In het onderhavige geval wordt het spoedeisend

karakter gemotiveerd :

"door de omstandigheid dat in het belang van de recht-
hebbenden en in het belang van de verzekering voor
geneeskundige verzorging de bepalingen van dit besluit,
die de voorwaarden bevatten voor de financiering door
genoemde verzekering van een reeks prestaties inzake
moleculaire klinische biologie en zodoende binnen
bepaalde budgettaire beperkingen een belangrijke tak
van de geneeskunde ter beschikking van de verzekerden
stellen, binnen de kortst mogelijke tijd moeten genomen
en bekendgemaakt worden".

*

* *

Met toepassing van het bepaalde in artikel 84,

tweede lid, van de gecoördineerde wetten op de Raad van

State heeft de afdeling wetgeving zich beperkt tot "het on-

derzoek van de rechtsgrond, van de bevoegdheid van de

steller van de handeling, alsmede van de vraag of aan de

voorgeschreven vormvereisten is voldaan".

Dat onderzoek noopt tot het maken van de volgende

opmerkingen.

.../...
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RECHTSGROND

Het ontwerp bepaalt de voorwaarden waaronder een

verzekeringstegemoetkoming kan worden verleend voor sommige

verstrekkingen van moleculaire klinische biologie. De

stellers van het ontwerp menen daarvoor een voldoende

rechtsgrond te kunnen putten uit artikel 56, eerste lid, van

de gecoördineerde wet van 14 juli 1994 betreffende de

verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en

uitkeringen.

Luidens deze wetsbepaling kan, onder de door de

Koning vast te stellen voorwaarden en in afwijking van de

algemene bepalingen van de wet en haar uitvoeringsbesluiten,

"bij wijze van experiment een naar tijd en toepassingsgebied

beperkte tegemoetkoming van de verzekering voor geneeskun-

dige verzorging worden toegekend voor bijzondere modellen

van verstrekking en betaling van geneeskundige verzorging".

Het ontwerp vindt derhalve slechts in voornoemde

wetsbepaling rechtsgrond in de mate dat de in het ontwerp

bedoelde verstrekkingen als "bijzonder" kunnen worden

beschouwd en in de mate dat de verzekeringstegemoetkoming

geen experiment betreft en naar tijd en toepassingsgebied

beperkt is.

Omdat moet worden vastgesteld dat het toepassings-

gebied van het ontwerp niet in de tijd beperkt is, en aldus

ook twijfel kan rijzen omtrent het experimenteel karakter

van de ontworpen maatregel, lijkt de ontworpen regeling op

deze punten rechtsgrond te ontberen.

--------------
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Conformément à l’article 84, alinéa 1er, 2˚, des

lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, la demande d’avis

doit indiquer les motifs qui en justifient le caractère

urgent.

En l’occurrence, l’urgence est motivée

"door de omstandigheid dat in het belang van de recht-
hebbenden en in het belang van de verzekering voor
geneeskundige verzorging de bepalingen van dit besluit,
die de voorwaarden bevatten voor de financiering door
genoemde verzekering van een reeks prestaties inzake
moleculaire klinische biologie en zodoende binnen
bepaalde budgettaire beperkingen een belangrijke tak van
de geneeskunde ter beschikking van de verzekerden
stellen, binnen de korst mogelijke tijd moeten genomen
en bekendgemaakt worden".

*
* *

En application de l’article 84, alinéa 2, des lois

coordonnées sur le Conseil d’Etat, la section de législation

s’est limitée à "l’examen du fondement juridique, de la

compétence de l’auteur de l’acte ainsi que de l’accomplisse-

ment des formalités prescrites".

Cet examen requiert de formuler les observations

suivantes.

FONDEMENT LEGAL

Le projet fixe les conditions auxquelles une

intervention de l’assurance peut être accordée pour certaines

.../...
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prestations de biologie clinique moléculaire. Pour ce faire,

les auteurs du projet estiment pouvoir trouver un fondement

légal suffisant à l’article 56, alinéa 1er, de la loi

relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemni-

tés, coordonnée le 14 juillet 1994.

Selon cette disposition légale, dans les conditions

à fixer par le Roi et par dérogation aux dispositions

générales de la loi et de ses arrêtés d’exécution, "une

intervention de l’assurance soins de santé, limitée dans le

temps et dans son champ d’application, peut être accordée à

titre expérimental pour des modèles spéciaux de dispensation

et de paiement de soins de santé".

Dès lors, le projet ne trouve un fondement légal

dans la disposition légale susmentionnée que pour autant que

les prestations visées par le projet puissent être considé-

rées comme "spéciales", que l’intervention de l’assurance

revête un caractère expérimental et qu’elle soit limitée dans

le temps et dans son champ d’application. Force étant de

constater que le champ d’application du projet n’est pas

limité dans le temps et qu’il peut par conséquent en résulter

des incertitudes quant au caractère expérimental de la mesure

en projet, le règlement en projet semble être dénué de

fondement légal sur ces points.

-----------
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De kamer was samengesteld uit La chambre était composée de

de Heren D. VERBIEST,
Messieurs

staatsraad, voorzitter,
conseiller d’Etat, président,

D. ALBRECHT,
L. HELLIN,

staatsraden,
conseillers d’Etat,

Mevrouw A. BECKERS,
Madame

griffier,
greffier.

De overeenstemming tussen de
Nederlandse en de Franse tekst
werd nagezien onder toezicht van
de H. L. HELLIN.

Het verslag werd uitgebracht
door de H. W. VAN VAERENBERGH,
auditeur. De nota van het
Coördinatiebureau werd opgesteld
en toegelicht door de H.
J. DRIJKONINGEN, referendaris.

La concordance entre la ver-
sion néerlandaise et la version
française a été vérifiée sous le
contrôle de M. L. HELLIN.

Le rapport a été présenté par
M. W. VAN VAERENBERGH, auditeur.
La note du Bureau de coordination
a été rédigée et exposée par M.
J. DRIJKONINGEN, référendaire.

DE GRIFFIER - LE GREFFIER, DE VOORZITTER - LE PRESIDENT,

A. BECKERS D. VERBIEST


